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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette rust be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of char , proviàed two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 
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All 3 series ) 
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tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente, 
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Secretariat 
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Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notification 


ELN / VPT / Bye /63 


In exercise of the powEIS conferred by rule 19 ( ) of the 
Goa , Daman and Diu Village Panchayat ( Election Procedure ) 
Rules 1962, the Returning Officer of the Bye -Election of 
Anjuna Village Panchayat, hereby declares the following 
candidate to have been duly elected uncontested in the said 
Bye -Election , as the number of candidates is equal to the 
number of seats available in the said Village Panchayat. 


Edita ! 

ELN / VPT / Bye /63 
No uso das faculdades conferidas pelo n .° 19 ( ii ) das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão 
e Dio, de 1962 , o Oficial Escrutinador da eleição suplementar 
do Panchayat Aldeano de Anjuna , declara . O candidato a 
seguir mencionado como tendo sido devidamente eleito , sem 
oposição , na referida eleição suplementar , em virtude de 
o número de candidatos ser igual ao número de assentos 
vagos no referido Panchayat Aldeano . 


Name of person 


Full address 


Seat whether 
General or 
reserved 

3 


Nome do candidato 


Endereço completo 


Assento para 
o qual foi de 
clarado eleito 

3 


1 


2 


1 


2 


1 ) Shri Ladu Rama Mandrecar 


Chapora , Anjuna 


General 


1 ) Ladu Rama:Mandrecar 


Chaporá , Anjuna 


Geral 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator, Bargez 
Concelho and Returning Officer of Anjuna Village Panchayat 
Bye - Election , 

Mapuça , 4th September , 1953. 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrador do Concelho 
e Oficial Escružinador da eleição suplementar do Panchayat 
Aldeano de Anjuna . 

Mapuçá , 4 de Setembro de 1963. 


Notification 


ELN / VPT/ Bye /63 
In iexercise of the powers conferned by rule 19 ( ii) of the 
Goa , Daman and Diu Village Panchayat Election Procedure ) 
Rules 1962 , the Returning Officer of the Bye -Election of 
Assagão Village Panchayat, hereby declares the following 
candidate to have been duly elected uncontested in the said 
Bye -Election , as the number of candidates is equal to the 
number of seats available in the said Village Panchayat . 


Edital 

ELN / VPT /Bye /63 
No uso das faculdades conferidas pelo nn ." 19 ( ii ) das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão 
e Dio , de 1962, o Oficial Escrutinaidor da eleição suplementar 
do Panchayat Aldeano de Assagão, declara o candidato a 
seguir mencionado como itendo sido devidamente eleito , sem 
oposição , na refenida eleição suplementar , em virtude de 
o número de candidatos ser igual ao número de assentos 
vagos no referido Panchayait Aldeano . 


Name of person 


Full address 


Seat whether 
General or 
reserved 

3 


Nome do candidato 


Assento para 
Endereço completo o qual foi de 

clarado eleito 
2 

3 


1 


2 


1 


1 ) Ananda Sautu Camotim 


Assagão , Boa - Vista 


General 


1 ) Ananda Sautu Camotim 


Assagão , Boa - Vista 


Geral 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator , Bardez 
Concelho and Returning Officer of Assagão Village Panchayat 
Bye - Election . 

Mapuça , 4th September , 1963. 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrador do Concelho 
e Oficial Escrutinador da eleição suplementar do Panchayat 
Aldeamo de Assagão . 

Mapuçá , 4 de Setembro de 1963. 


ROWEROWWWW 

DowWm 


576 


SERIES III No. 39 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Notification 

ELN /VPT/ 62970 / 10 
I, Roguvira Xamba. Sinai Borcar , Administrator of Ponda 
and Returning Officer for bye- election to the V. P. Siroda , in 
exercise of the powers conferred upon me by rule 44 of Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat (Election Procedure ) Rule 
1962, do hereby notify that Gaun kar vienctesh Madu Porobo 
is duly selected as panch of the Village Panchayat, Siroda , in 
Ponda Concelho, in the bye-election held on 11-9-1963 . 

Roguvira Xamba Sinai Borcar , Administrator Ponda and 
Returning Officer V. P. Siroda . 

Ponda , 12th September, 1963. 


Edital 

ELN / VPT /62970 / 10 
No uso das faculdades que lhe são conferidas pelo n.º 44 . 
das Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962 , .0 . Administrador do concelho de Ponda 
e Oficial Escrutinador da eleição suplementar do Panchayat 
Aldeano de Sirodá , Roguvira Xambá Sinai Borcar, deciara. 
que Gaunkar Venctesh Madu Porobo, foi devidamente eleito 
membro do Panchayat Aldeano de Sirodá do concelho de 
Pondá , na eleição suplementar realizada em 11 de Setembro 
de 1963. 

Roguvira Xambá Sinai Borcar , Administrador do concelho . 
e Oficial Escrutinador do Panchayat Aldeano de Sirodá . 

Pondá , 12 de Setembro de 1963 . 


Section of « Mazanias» 


Secção das Mazanias 


Notice 
Sealed tenders will be accepted in this office till 12 a . m ., 
on 15th October , 1963, for the execution of the work of 
enlargement of the building, destined for the shops at Com 
barjua belonging to the Temple of Shri Manguexa , Priol, the 
cost of which is estimated at Rs. 6133-33 n . p ., including 15 % 
increment above the original estimate, as approved by the 
higher authorities . Tenders will be opened at 3 p . m . on the 
same day . 

If no tenders are received till the above mentioned date, 
they will be accepted up to 12 a . m . on 22nd October , 1963 
and will be opened at 3 p . m . on the same day, Open bid 
shall take place among tenderers if their proposals are the 
same amount . 

Earnest money equal to 242 % of the estimated value must 
be paid in the Treasury of this Devalaia and this receipt of 
earnest money deposit along with other documents men 
tioned in order no. 7905 , of 17-11-1960 must accompany the 
tender . 

The respective file and other conditions may be obtained 
for perusal during office hours in this Administration office . 


Anuncio 
Anuncia -se que até às 12 horas do dia 15 do próximo 
Outubro , serão recebidas nesta Administração , propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da obra de amplia 
ção do edifício destinado a lojas em Cumbarjua , perten 
cente à Devalaia de Xri Manguexa de Priol, deste concelho, 
pretendida pela mazania da dita Devalaia , pelo preço de 
Rps . 6133-33 n . p ., em que fica incluido o aumento de 15 por 
cento sobre o preço do orçamento , superiormente aprovado , 
e a sua abertura será feita às 15 horas do mesmo dia . 

Não sendo apresentadas as propostas até o referido dia , 
poderá sê - lo até o dia 22 do mesmo Outubro , às 12 horas e 
a sua abertura será feita às 15 horas desse dia , procedendo -se 
em acto contínuo , se for preciso , a licitação verbal. 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na pagadoria da Devalaia o 
depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação, juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições , encontram - se patentes na Administração deste 
concelho , onde poderão ser consultados em todos os dias úteis , 
durante as horas regulamentares de serviço . 


Notice 
Sealed tenders will be accepted in this office till 12 a . m ., 
on 21st October , 1963, for the execution of the work of 
repairing the wooden seat of a chariot belonging to the 
Temple of Shri Navadurga , Marcaim , which is estimated at 
Rs. 1046-50 n . p ., including 15 % increment above the original 
estimate , as approved by the higher authorities. Tenders 
will be opened at 3 p . m ., on the same day . 

If no tenders are received till the above mentioned date , 
they will be accepted up to 12 a . m ., on 28th October 1963 
and will be opened at 3 p . m ., on the same day . Open bid 
shall take place among tenderers if their proposals happen 
to be for the same amount. 

Earnest money equal to 242 % of the estimated value must 
be paid in the Treasury of this Devalaia and this receipt of 
earnest money deposit along with other documents men 
tioned in order no. 7905 , of 17-11-1960 must accompany the 
tender . 

The respective file and other conditions may be obtained 
for perusal during office hours in this Administration office . 

Ponda , 12th September , 1963. — The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai . 

Visa . --The Administrator , Roguvira Xamba Sinai Borcar . 


Anúncio 
Anuncia - se que até às 12 horas do dia 21 do próximo 
Outubro , serão recebidas nesta Administração , propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da obra do concerto 
do assento do « Rath » da Devalaia de Xri Navadurga , de 
Marcaim , deste concelho, pretendida pela mazania da dita 
Devalaia , pelo preço de Rps . 1046-50 n . P., em que fica incluido 
o aumento de 15 por cento sobre o preço do orçamento , 
superiormente aprovado e a sua abertura será feita às 15 
horas do mesmo dia . 

Não sendo apresentadas as propostas até o referido dia , 
poderá sê- lo até o dia 28 do mesmo Outubro , às 12 horas e 
a sua abertura será feita às 15 horas desse dia , procedendo- se 
em acto continuo , se for preciso , à rcitação verbal entre os 
concorrentes. 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na pagadoria da Devalaian 
depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação , juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições , encontram - se patentes na Administração deste 
concelho , onde poderão ser consultados em todos os dias úteis , 
durante as horas regulamentares de serviço . 

Pondá , 12 de Setembro de 1963. -O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

Visto . O Administrador , Roguvira Xambá Sinai Borcar .. 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no . 6 
I, Hermenegildo Fernandes, Secretary of the Administration 
Office of Satari acting as Administrator , hereby make known 
in pursurance of article 3 of the Diploma Legislativo no. 349 
of 8-11-1928 , that a period of 30 days has been set by this 


Edital n.º 6 
Hermenegildo Fernandes, secretário , substituindo o adminis 

trador : 

Faço saber que, nos termos do disposto no artigo 3.º do Di 
ploma Legislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928, por esta 
Administração correm éditos de trinta dias a contar da data . 


-- 
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Administration , beginning from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette, notifying all the heirs 
of the late Andre Avelino Fernandes , from Valpoi, lease -holder 
of the Government land described in alvara no . 128 , ito appear 
in this Administration Office, on the 31st of October next, at 
11 a . m ., in order to choose , in a meeting, one of the heirs as 
the bestowee of the said lease . 

This notice has been issued for the information of those 
concerned and copies thereof will be fixed in the usual places . 

Valpoi, 13th September , 1963. --- The Secretary acting as 
Administrator , Hermenegildo Fernandes. 


da publicação deste no Boletim Oficial, intimando todos os her 
deiros de André Avelino Fernandes, que foi de Valpoi, conces 
sicnário do terreno do Estado , constante do alvará n.º 128 , 
para comparecerem no edifício desta Administração no dia 31 
de Outubro próximo, pelas 11 horas, a fim de, em conferência , 
escolher um dos herdeiros para o encabeçamento da referida 
Concessão . 

E , para que chegue ao conhecimento de todos os interessados 
se expediu este e outros de igual teor serão afixados nos 
lugares designados na lei. 

Valpoi, 13 de Setembro de 1963. -O Secretário , substi 
tuindo o Administrador , Hermenegildo Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Norice 


Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned work , so as to reach this office upto 12 noon of 
23rd October next: 


Work of construction of a dyke in Padiabando of the 
Comunidade of Nagoa , estimated at Rs. 2800 / 


Tenders will be opened at 3p.m. on the said day in the 
presence of the tenderiers. There being no tender that day, 
the time limit for the presentation of same will be extended 
upto 12 noon of 29th of the same Odtober and will be opened 
at 3 p . m . on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no . 74/1963 , which may be consulted by the parties con 
cerned on all working days , during office hours. 

Margão, 13th September , 1963. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . -The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar. 


Anúncio 
Aceitam -se propostas em cartai fechada e laorada para a 
execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada 
nesta Administração até às 12 horas do dia 23 de Outubro 
seguinte : 

Obra de construção duma represa no Padeabando , da 
comunidade de Nagoá , orçada em Rps . 2800/ -. 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes. Não havendo propostas nesse dia , poderão 
as mesmas ser apresentadas até às 12 horas do dia 29 do 
mesmo Outubro e serão abertas às 15 horas desse dia . 

As cláusulas e condições constam do respectivo processo 
n . 74/1963, o qual poderá ser consultado pelos interessados 
em todos os dias úteis e durante as horas regulamentares do 
serviço . 

Margão, 13 de Setembro de 1963. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . O Administrador , interino, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 


Department of Industries and Mines and Land Survey 


Land Survey Department 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura 


Notice 
Under orders from the higher authorities , it is hereby made 
known to all the concerned , that on 24th October of the fol 
lowing month , 1963, at 11 a . m ., a public auction will take 
place in the Land Survey Department of this city , before the 
Committee , in accordance with the article 98 of the Decree 
no . 3602 of 24th November 1917 , for the lease of the Govern 
ment plot as mentioned below , situated at Palmar Ponte, in 
the vicinity of the Mocadão well of this city , subject to the 
following conditions : 
1st The concessionaire , shall be compelled to adhere 

to all the prevailing conäitions, as laid down 

in the Regime for the concession of lands . 
2nd The concessionaire shall be compelled to preserve 

all the boundary stones and communicate to the 
Land Survey Department the disappearance of 
any of the marking stones in order to be repla 
ced , the expenses incurred in replacement and 

aquisition shall be borne by the concessionaire . 
3rd - The concessionaire will pay the taxes in January 

of every year in the Treasury of Revenue Depart 
ment of Goa taluka . 


Aviso 
De ordem superior, se faz público que , no dia 24 de Outubro 
próximo, às 11 horas, proceder - se - á , na. Repartição de 
Agrimensura , nesta cidade , perante a comissão a que se refere 
o artigo 98.º do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
à arrematação ( concessão por aforamento ) em hasta pública , 
ão terreno do Estado , infra relacionado, situado no Palmart 
Ponte, nas proximidades do poço de Mocadão, desta cidade, 
mediante as seguintes condições : 
1:* O concessionário Será obrigado a cumprir todas as 

disposições do Regime para a concessão de terrenos, 

em vigor . 
2. O concessionário será obrigado a conservar os marcos 

periféricos do terreno e a participar à Repartiçāo de 
Agrimensura o desaparecimento de qualquer dos 
marcos afim de ser novamente colocado , correndo 
a despesa de colocação e aquisição por conta do 

concessionário . 
3.- O concessionário pagará os foros em Janeiro de cada 

ano , na Recebedoria de Fazenda do concelho de Goa . 


All those who want to be the auction shall be compelled to 
make a deposit of Rs. 50 / -, on a challan passed by this Di 
rectorate , 3 days prior to the date fixed for the auction in 
accordance with the order of the Governor General of 27th 
September, 1946 as well as to forward the petition with the 
document of power of Attorney , in case they are to be repre 
sented by their legal attorneys. 


Os que quiserem concorrer à praça terão de fazer na Tesou 
raria Geral da Fazenda de Goa , o depósito de Rps. 50 / -, me 
diante guia desta Direcção , com antecipação de 3 dias do dia 
designado para a arrematação , nos termos determinados por 
despacho do Governo -Geral de 27 de Setembro de 1946 , bem 
como juntar ao processo dentro do mesmo prazo , as procura 
ções , quando no acto tenham de figurar os procuradores legal 
mente constituidos . 


Description of the plot, referred to in this notice : 
Government plot, situated at Palmar Ponte , in the vicinity 
of Mocadão well of this city applied by Maria Filomena Nunes 
of Panjim and residing in the same, bounded on the east : 
Property of Florinda Inocencia Costa Bir Nunes ; on the north , 
west and south : Government plot . 

Area : 131,85 mº. Annual ground tax ( value of the auction ) 
Rs. 3-73 n . p . 


Relação do terreno a que se refere o aviso supra : 

Terreno do Estado , sito no Palmar Ponte , nas proximidades 
do poço de Mocadão desta cidade , requerido por Maria Filo 
mena Nunes , natural e residente nesta cidade, confrontado 
de nascente : prédio de Florinda. Inocência Costa Bir Nunes; 
norte, poente e sul: terreno do Estado . 

Area : 131,81 m². Foro ánuo (Base de licitação ) Rps . 3-73 np . 
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This plot is also applied by Xembu Govinda Sinai Cuvelcar 
of Ponda and resident of this city , in file no. 9 / C.Af / 1961. 

Land Survey Department, in Goa , 18th September, 1963. - 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 

Visa . — The Director , Prabhakar Kamat. 


Este terreno foi também requerido por Xembú Govinda 
Sinai Cuvelcar, de Pondá e residente nesta cidade no processo 
n ." 9 / C.Af / 1961. 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 18 de Setembro de 
1963 . O Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto : – O Director, Prabacar Camotim . 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Declaration 


It is hereby declared for the due purpose that on 14th 
August last the contract for the supply of uniforms to lower 
grade staff and drivers of Government Offices of the Goa 
district, was signed in the Directorate of Fazenda , by the 
Director of Fazenda as the 1st party and Sri Viaman Madeva 
Cudnecar , of Merces , as 2nd party , for the undermentioned 
prices and conditions referred ito in the notice published in 
the Government Gazette no . 25 , series III, dated 20th June , 
1963 and those of the said contract filled in the Directorate 
of Fazenda . 

Rs. nP . 
Uniform of white khadi for peons 

19-20 
Uniform for drivers 

19-25 
Caps for drivers 

8-25 
Goa, 12th September , 1963. The Director, Carmo de 
Noronha . 


Declaração 
Declara - se , para os devidos efeitos , que em 14 de Agosto 
findo , foi assinado na Direcção dos Serviços de Fazenda e 
Contabilidade o contrato de fornecimento de uniformes ao 
pessoal menor e condutones dos Serviços Públicos do distrito 
de Goa , pelo Director de Fazenda, como 1." outorgante e Va 
mona Madeva Cudnecar, das Mercês, como 2.º outorgante, 
pelos preços abaixo indicados e condições constantes do aviso 
publicado no Boletim Oficial n : 25 , 3.4 série , de 20 de Junho 
de 1963 e do respectivo contrato arquivado na Direcção de 
Fazenda . 

Rps. n.p. 
Uniforme de khadi branco para serventes 

19-20 
Uniforme para condutores 

19-25 
Barretes para condutores 

8-25 
Goa, 12 de Setembro de 1963. - Director dos Serviços , 
Carmo de Noronha . 


Edicts 
A period of 90 days is allowed for claims from the date of 
the publication hereof in the Government Gazette , notifying 
all interested parties who may have a right to the pension 
of the Montepio dos Servidores do Estado due to the pensioner 
no . 31 588 , Aramita Sebastianinha de Quadros , who passed 
away on the 23rd of July , 1963. 

Her daughter Tercilia Cezarina Fernandes , also known as 
Tercilia Cezarina Flamina da Luz Fernandes , residing in this 
city is entitled to the said pension . 

Directorate of the Revenue Department , Goa , 20th Sep 
tember , 1963. – The Head of the 4th Office , D. Francisco de 
Menezes . 

Visa . - The Director , Carmo de Noronha . 


Éditos 
Por esta Direcção correm éditos de noventa öias, a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, citando quaisquer in 
teressado que se julguem com direito à pensão do Montepio 
dos Servidores do Estado eam dívida à pensionista n .° 31 588 , 
Aramita Sebastianinha de Quadros, falecida aos 23 de Julho 
de 1923 . 

À mesma pensão habilita - se a sua filha Tercília Cesarina 
Fernandes , por outro nome Tercília Cesarina Flamina da Luz 
Fernandes , residente na cidade de Goa . 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, em Goa , 
20 de Setembro de 1963. O Chefe da 4." Repartição , D. Fran 
cisco Meneses . 

Visto . - O Director dos Serviços , Carmo de Noronha . 


Corrigendum 
In the notice of the Permanent Purchase Committee of the 
Revenue Department published in the Government Gazette 
no . 36 , series III , dated 5th instant, read , in the portuguese 
translation , « Lactogen , lata grande» instead of « Lactogen , 
lata pequena » . 


Rectificação 
No aviso da Comissão Permanente de Compras, dos Serviços. 
de Fazenda e Contabilidade , publicado no Boletin Oficial 
n . 36 , 3. série , de 5 ao corrente , na versão portuguesa , onde 
está « Lactogen , lata pequena » leia -se « Lactogen , lata 
grande » . 


Corrigendum 
In the notice published in english in the Goverment Ga 
zette no. 37 , series III, dated 12th instant, regarding the 
acceptance of itenders for the supply of the pesticides and 
other material ito the Directorate of Agriculture read « to the 
Directorate of Agriculture » instead of « to the Medical 
School Hospital» . 

Goa , 18th September, 1963. - The Director of Fazenda , 
Carmo de Noronha . 


Rectificação 
No aviso publicado em inglês no Boletin Oficial n .° 37 , 
3." série , de 12 do corrente mês , respeitante a aberttura do 
concurso público para fornecimento de pesticidas e outro ma 
terial à Direcção de Agricultura , onde se lê « to the Medical 
School Hospital» , deve ler -se « Directorate of Agriculture » , 

Goa , 18 de Setembro de 1963. --O Director dos Serviços , 
Carmo de Noronha . 


- 


Marine Services 


Serviços de Marinha 


Captain of the Port Office 


Capitania dos Portos 


Notice 
It is hereby made public that on 15th October , 1963, at 
10 a . m ., auction will be held in the Deputy Captain of the 
Ports Office , Mormugão , of the following localities of fishing 
-stakes to be given on lease for a period of three years under 
the conditions mentioned in this notice : 


Aviso 
Faz - se público que às dez horas do dia 15 do mês de Outubro 
do ano de 1963 , na Delegação Marítima de Mormugão , serão 
arrematados , em hastal pública , os locais abaixo indicados , 
para exploração de pesca por meio de estacadas, sob condições 
a seguir mencionadas, durante o triénio de 1964 a 1966 : 


Rio Zuari 


Zuari River 
1. Locality situated on the branch of Zuari river close to 
the bank of Cortalim , near Madanto -Novem batt with 3 in 


1.• L ocal sito no braço do rio Zuari que passa ligado a mar 
gem de Cortalim , n as alturas de Madanto -Novem Batt, de 
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terspacings requested by Inacio Colaço from Cortalim . Basic 
amount for bidding Rs. 1 / - per interspacing . 


3 magos, requerido por Inácio Colaço , de Cortalim . Base de 
licitação , 1 rupia por mago . 


Curca River 
2. Locality situated in Curca river at Siridao near the mouth 
of brige at a distance of 800 metres , with 2 interspacings 
requested by Balu Crisna Naique from Curoa . Basic amount 
for bidding Rs. 1 / -, per interspacing. 


Sal River 
3. Locality situated in Sal river near Marine Secretariat , 
Betul, with 12 interspacings, requested by Antonio Piedade 
F. Cardozo . Basic amount for bidding Rs. 1 / -, per interspacing . 

4. Locality situated in Sal river, with 6 interspacings , re 
quested by Xencora Budaji Quercar from Betul. Basic amount 
for bidding Rs. 1 / -, per interspacing . 

The base -holders are not allowed to transfer itheir rights to 
others without previous permission of the Government. 

Only such nets will be allowed for using on the stakes which 
fulfill the conditions laid down in the notice issued by the 
Office of the Captain of the Ports, Panjim , dated 4th June, 
1948 and published in the Government Gazette no . 25 , se 
ries III dated 17th June, 1948. The meshes of the nets must 
be in conformity with the specification contained in the 
Order no. 4639 dated 8th April, 1948 . 

For non - payment of hire in accordance with the terms of 
para 2 af article 2 of the Stakes Regulations amended by 
Legislature no. 669 dated 18th July , 1933, the base - hold is 
subject to annulmenit. 

The base - holder is bound to operate the stakes regularly , 
failing which he will be subject to pay fines amounting to 
Rs. 5 / -, 15 / - , or 50 / - for the 1st, 2nd or 3rd time, respectively 
and in the alternative the base -hold may be annulled . 

The base-holder is also subject to all the other provision s of 
the Stakes Regulations in foroe. 

Any of the localities may be withdrawn before the auction 
takes place . 

Captain of the Ports Office, Panjim , 5th September, 1963. – 
The Captain of Ports , A. Krishnan , Engineer & Ship Surveyor 
M.M.D. 


Rio de Curca 
2. Local sito no rio Curca , em Siridão a juzante da ponte 
numa distância de 800 metros, de 2 magos , requerido por 
Balu Oristã Naique , de Curca . Base de licitação 1 mpia por 
mago . 

Rio Sal 
3.° Local sito no rio Sal nas proximidades do Posto Fiscal 
de Betul, de 12 magos , requerido por António Piedade F. Car 
doso . Base de licitação, 1 rupia por mago. 

4.° Local sito no rio Sail, de 6 magos, requerido por Xencora 
Budaji Quencar, de Betul. Base de licitação, 1 rupia por mago . 

Não é permitido aos arrematantes transmitir os seus direitos 
sem prévia licença do Governo . 

Nas estacadas só poderão ser utilizadas ais ziedes que satis 
façam as condições constantes do edital da Capitania dos 
Portos , de 14 de Junho de 1948 , publicado no Boletim Oficial 
n . 25 , 3.2 série, de 17 de Junho de 1948 , tendo as malhas 
estabelecidas na Portaria n .° 4639 , de 8 de Abril de 1948 . 

Por falta de pagamento da renda nos termos do $ 2.º do 
artigo 2.º do Regulamento das Estacadas , alterado pelo Di 
ploma Legislativo n.º 669, de 18 de Julho de 1933 , pode ser 
anulado o lanço . 

O arrematante fica obrigado a explorar regularmente a 
estacada e verificando -se que assim não procede fica sujeito 
a multa de Rps. 5 /-, pela primeira vez , Rps, 15 / -, pela segunda 
vez, e Rips . 50 / - pela terceira vez , podendo ser anulada a 
concessão . 

O arrematante fica sujeito a todas as demais disposições 
do Regulamento das Estacadas em vigor . 

Quaisquer locais poderão ser retirados da praça antes do 
acto de arrematação . 

Capitania dos Pontos , em Goa, 5 de Setembro de 1963. - 0 
Capitão dos Portos, A. Krishnan , Engineer & Ship Surveyor 
M. M , D. 


Aviso 


Notice 
It is hereby made public that on the days and in the loca 
lities below mentioned the annual survey of the country 
crafts and renewal of licences of crafts and nets will be 
carried on by the staff of this Office . 

It is requested that all the owners of the crafts and nets 
or their tindels produce the titles of ownership and the last 
year s licence payment receipts . 

The necessary payment being effected fresh receipts will be 
issued on the spot . 

Those who for any reason are unable to renew their licen 
ces on the dates below mentioned will have to produce their 
crafts for survey in Panjim , or Mormugão according to the 
Port of Registration . 

Canoes below 2 tons may be surveyed by the Marine Secre 
taries of the respective areas . 

The transport charges will be divided by the parties con 
cerned in case a Government vehicle cannot be utilised . 


Faz - se público que nos dias e locais abaixo designados, o 
pessoal desta Repartição se deslocará para proceder às vis 
torias anuais das embarcações e para renovação das licenças 
anuais das embarcações e rêdes . 

Os proprietários ou os tandéis das embarcações e rêdes 
deverão apresentar os seus títulos de propriedade e o talão 
de pagamento da licença do último ano . 

Efectuado o pagamento da taxa devida ser -lhes -á passado 
o competente recibo no acto . 

Os que não puderem apresentar as suas embarcações nos 
dias abaixo designados terão de apresentar as mesmas para 
vistoria na Capitania dos Portos , em Pangim ou na Delega 
ção Marítima de Mormugão , conforme o porto de registo . 

As canoas inferiores a 2 toneladas poderão ser vistoriadas 
pelos chefes dos postos fiscais . 

As despesas de transporte serão rateadas pelos interessados 
no caso de não ser utilizada viatura oficial. 


Captain of Ports Office 
November , 1963 : 
On 8th at 0900 hours Arambol beach ; Querim , Tiracol, 
Arambol, Vanxem , Mandrem , etc. 

On 8th at 1600 hours -- Neibaga : Quiranpanim , Sanvorzuna , 
Neibaga , Tormas , Paroscodem , Pernem , Torxem , etc. 

On 13th at 0900 hours — Colvale ferry : Colvale , Arabo, 
Alorna , Salem , Ozrim , Revora , Chandel, Dargalim , etc. 

On 15th at 0900 hours Siolim -ferry : Siolim , Agarvado , 
Chopdem , Tuem , Vagalim , Camorlim , Oxel, etc. 

On 19th at 0900 hours - Marine Secretariat , Chapora : Cha 
pora , Morgim , Badem de Assagão , Anjuna , etc. 

On 22nd at 0900 hours Calangute beach : Candolim , Calan 
gute , Baga , etc. 

On 26th at 0900 hours - Santo Estevão : Navegação da India 
Jetty , Santo Estevão , Piligão, Acado , Naroa , Tonca , etc. 

On 29th at 0900 hours Combarjua ferry : Combarjua , Mar 
cela , Orgão, etc. 


Capitania dos Portos 

Sede de inspecção 
Mês de Novembro : 
Dia 8 às 9 horas --- Praia de Arambol: Querim , Tiracol, 
Arambol, Vanxém , Mandrém , etc. 

Dia: 8 às 16 horas -- Neibaga : Quiranpanim , Savorzuna , 
Neibaga , Tormas , Poroscodém , Perném , Torxém , etc. 

Dia 13 às 9 horas - Passagem de Colvale : Colvale , Arabó , 
Alorna, Salém Ozrim , Revorá , Chandel, Dargalim , etc. 

Dia 15 às 9 horas — Passagem de Siolim : Siolim , Agar 
vadó , Chopdém , Tuém , Vagalim , Camorlim , Oxel, etc. 

Dia 19 às 9 horas — Posto Fiscal de Chaporá : Chaporá 
Morgim , Badém de Assagão , Anjuna , etc. 

Dia 22 às 9 horas — Praia de Calangute : Candolim , Calan 
gute , Baga , etc. 

Dia 26 às 9 horas Santo Estevão : Cais de Navegação da 
India , Santo Estevão , Piligão , Acadó , Naroá , Tonca , etc. 

Dia 29 às 9 horas - Passagem de Combarjua : Combarjua , 
Marcela , Orgão , etc. 


December , 1963 : 
On 6th at 0900 hours ---- Aldona : Pomburpa , Ecoxim , Aldona , 
Corjuem , Moira ; Mapuça , Tivim , Assonora , Sirvaim , etc. 

On 10th at 0900 hours -- Caranzalem : Taleigão, etc. 


Mês de Dezembro : 
Dia : 6 às 9 horas - Aldonā : Pomburpá , Ecoxim , Aldonā , 
Corjuém , Moira , Mapuçá , Tivim , Assonorá , Sirçaim , etc. 

Dia: 10 às 9 horas -- Caranzalém : Taleigão , Caranzalém , etc. 
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On 17th at 0900 hours Captain of the Ports Office , Panjim : 
Salvador do Mundo, Orondo, Penha de França , Britona , Betim , 
Verem , Chorão, Ribandar, Itagem de Piedade, etc. 

On 18th at 0900 hours - Volvoi : Volvoi, Savoi- Verem , 
Usgão , Amona , etc. 


Deputy Captain of Port Office , Marmagoa 
October, 1963 : 
On 22nd at 0800 hours -- Dongrim : Dongrim , Neura , Cun 
daim , etc. 

On 22nd at 1400 hours — Curca : Curca , Santana , Goa 
-Velha , etc. 

On 26th at 0800 hours - Vadem : Vadem , Chicalim , S. Ja 
cinto , etc. 

On 31st at 0800 hours Cais de Major : Praia de Cum :bvel: 


Dia 17 às 9 horas -- Capitania dos Portos : Salvador do 
Mundo , Orondó , Penha de França , Britonai, Betim , Verém 
Chorão, Ribandar, Itagem de Piedade , Ordá , Nerul, etc. 

Dia 18 às 9 horas — Volvoi: Volvoi, Savoi - Verém , Usgão. 
Amonã , etc. 

Delegação Marítima de Mormugao 

Sede de inspecção 
Mês de Outubro : 
Dia 22 às 8 horas -- Dongrim : Dongrim , Neurá , Cundaim 
etc. 

Dia 22 às 14 horas Curca : Curca , Santana , Goa - Velha 
etc. 

Dia 26 às 8 horas - Vadém : Vadém , Chicalim , S. Jacinto 
etc. 

Dia 31 às 8 horas Cais de Major : Praia de Cumbvel. 


November, 1963 : 
On 5th at 1000 hours Sanvordem : Guirdolim , Macasana , 
Chandor , etc. 

On 7th at 0900 hours - Rachol : Raia , Curtorim , Siroda , 
Barbota , etc. 

On 8th at 0900 hours - Borim : Borim , Ambora , Lou-tu 
lim , etc. 

On 13th at 1000 hours — Durbate : Durbate, Adpoi, Agapur , 
Quelossim , Raçaim , etc. 

On 16th at 0900 hours — Cortalim : Zuarim , Agaçaim , Mar 
caim , Caranzol, etc. 

On 19th at 0800 hours - Siridão : Siridão . 

On 21st at 0900 hours -D . Paula : D. Paula , Marvel, Odxel, 
Cacra , etc. 

On 23rd at 1100 hours Praia de Divel: Praia de Divel, 
Suravel, Bogmalo , Dabolim , etc. 


Mês de Novembro : 
Dia 5 às 10 horas Sanyordém : Guirdolim , Macasana 
Chandor , etc. 

Dia 7 às 9 horas Rachol: Raia , Curtorim , Sirodá, Barbota 
etc. 

Dia 8 às 9 horas -- Borim : Borim , Ambora , Loutolim ,etc 

Dia 13 às 10 horas --- Durbate : Durbate , Adpoi, Agapur 
Quelossim , Racaim , etc. 

Dia 16 às 9 horas --- Cortalim : Zuari, Agaçaim , Marcaim 
Caranzol, etc. 

Dia 19 às 8 horas Siridão : Siridão . 

Dia 21 às 9 horas - D. Paula : D. Paula , Marvel, Odxel 
Cacrá , etc. 

Dia 23 às 11 horas Praia de Divel: Praia de Divel, Su 
ravel, Bogmaló , Dabolim , etc. 


December , 1963 : 
On 5th at 0800 hours -- Cansaulim : Cansaulim , Cola , Pale , 
Velção , Majorda , Betalbatim , etc. 

On 10th at 0800 hours Colya : Colva , Utorda , Consua , Ser 
nabatim ; Varca , Benaulim , etc. 

On 12th at 0900 hours -Betul: Betul, Orlim , Carmonā , 
Cavelossim , etc. 

On 12th at 1400 hours Assolnā : Assolnã , Deussua , Chin 
Chinim , Velim , etc. 

On 17th at 1200 hours - Talpona : Talpona , from Cabo de 
Rama, Agonda , Colomba -Baga , Galgibaga , Polem , etc. 


Mês de Dezembro : 
Dia: 5 às 8 horas — Cansaulim : Cansaulim , Cola , Pale , Vel 
ção, Majordá , Betalbatim , etc. 

Dia 10 às 8 horas - Colvá : Colvá , Utordá , Consua , Serna 
batim , Varcá , Benaulim , etc. 

Dia 12 às 9 horas--Betul : Betul, Orlim , Carmona , Cave 
lossim , etc. 

Dia 12 às 14 horas — Assolnã : Assolnã , Deussua , Chin 
chinim , Velim , etc. 

Diai 17 ás 12 horas — Talpona : Talpona, desde o Cabo 
Rama; Agonda , Colomba -Baga , Galgibaga , Polém , etc. 


Deputy Captain of Port Office , Daman 
October , 1963 : 
On 9th , 10th and 11th — Damão Pequeno : Customs Jetty , 
all Daman Pequeno and Daman Grande crafts . 

On 14th and 15th -- Customs Secretariat, Varacunda : all 
crafts from the villages of Varacunda and Calicachigão. 

On 17th -- Customs Secretariat, Coileque : all crafts from 
the villages of Bimpor and Caria : 


Delegação Marítima de Damão 

Sede de inspecção 
Mês de Outubro : 
Dias 9 , 10 e 11 -- Damão Pequeno : Cais de Alfândega , toda 
as embarcações de Damão Pequeno e Damão Grande. 

Dias 14 e 15 —- Posto Aduaneiro de Varacunda : todas 
embarcações das aldeias de Varacunda e Calicachigão . 

Dia: 17 — Posto Aduaneiro de Coileque : todas as embarc : 
ções das aldeias de Bimpor e Cariá . 


Deputy Captain of Port Office , Diu 
er , 1963 : 


On sth , 10th and 11th -- Gagola Jetty : all crafts from 
Gogola area , etc. 

On 15th , 16th and 17th —On Brancavara : beaches : all 
crafts from Brancavara area , etc. 

Office of the Captain of Ports , Panjim , 17th September 
1963. — The Captain of Ports , A. Krishnan , Engineer anä Ship 
Surveyor M. M. D. 


Delegação Marítima de Dio 

Sede de inspecção 
Mês de Outubro : 
Dias 9 , 10 e 11 — Embarcadouro de Gogolá : todas as emba 
cações da área de Gogolá , etc. 

Dias 15 , 16 e 17 — Nas Praias de Brancavará : todas 
embarcações da área de Brancavará , etc. 
Capitania dos Portos, em Pangim , 17 de Setembro de 191 

O Capitão dos Portos, A. Krishnan , Engineer and Si 
Surveyor M , M. D. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Road -Bridges and Buildings Wing 


Repartição das Estradas-ponte e Edifícios 


1 ) 


Notice no . V. 23/63 
Sealed tenders for the under mentioned works will be 
accepted at this Department up to 2,30 p . m ., of 10th Octo 
ber next ; 

Rs. np . 


Aviso n . 

V. 23/63 
Faz - se público que no dia 10 de Outubro seguinte , às 14 
horas , serão recebidas nesta Direcção das Obras Pública 
Transportes, propostas em carta fechada e lacrada para 
execução das seguintes obras: 

Rps. 
1 . Obra de reparação , da estrada nacional 

n . ° 2 entre mercado e cais de Verém ... 19.600 
2 . Obra de asfaltamento do troço da estrada 

nacional 1.° 5 — de Bichohim a Maulin 


1 . 


19.600-00 


- Work of repairs of the national road no. 2 

from the Market to Jetty of Verem 
- Work of asphalting the pavement of the 
national road no . 5 — from Bicholim to 


2 . 


- 


CH 
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Maulinguem in a length of 400,0 m . ( ex 
cluding the cost of asphalt ) 


21 007-55 


Tenders should be separate for each work accompanied by 
a document proving that a temporary ceposit equivalent to 
2,5 per cent of the basic value of auction has been made at 
the treasury of this Department, as well as other documents 
mentioned in the Order n ." 7905 , of 17-11-1960 . 

The respective files, details and others specifications are 
available at the Office of Roads and Bridges, where can be 
obtained on all working days during office hours . 

Public Works Department, at Panjim , 16th September , 
1963. — For the Director of P. W. D., Vinayak M. Bobhe. 


guém na extensão de 400,0 metros 
( excluindo o custo de asfalto ) 

21 007-55 
As propostas deverão ser apresentadas separadamente para 
caia obra , acompanhadas do documento comprovativo de ter 
efectuado na Pagadoria desta Direcção, o depósito provisório 
correspondente a 2,5 % da base de licitação , juntamente com 
os documentos mencionados na Portaria n ." 7905 , de 17 de 
Novembro de 1960 . 

Os respectivos processos , programa de concurso e demais 
condições , encontram - se patentes na Repartição dos Serviços 
de Viação desta Direcção , onde poderão ser consultados em 
toãos os dias úteis , durante as horas regulamentares de 
serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transpontes , em Goa , 18 
de Setembro de 1963. -- Pelo Engenheiro Director , Vinayak M. 
Bobhê . 


<<Caixa Económica de Goa> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » it is notified that Lilia: Falcão , 
from Cança , Tivim , has applied for the withdrawal of 
Rs. 163-20 n : p ., this being the balance in the account of 
José Francisco Falcão , which is in this Institution . The 
account referred to is no . 45 740. Anyone who has a right 
to this amount or a part of it should make a claim to the 
Head Office of the said Institution , within a period of six 
months, beginning from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette, after the expiry of which 
this claim will be admitted . 
« Caixa Económica de Goa » , in Goa , 11th September, 1963. 

The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . -- The Custodian , s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no $ 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Lília Falcão, viúva , de Cança de Tivim , o levantamento 
do saldo de Rps . 163-20 n . p ., dos dépósitos existentes na 
referida Caixa Económica de Goa , em nome de José Fran 
cisco Falcão, que foi titular da caderneta n .° 45 740 , a fim 
de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele saldo 
ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis 
meses , a contar da publicação deste no Boletin Oficial, findo 
o qual será resolvida a pretensão. 
Caixa Económica de Goa , em Goa , 11 de Setembro de 1963 . 

O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visto . O Gestor , $ . V. Bhobe. 


Câmara Municipal de Goa 


Municipality of Goa 


Central Department 


Repartição dos Serviços Centrais 


Notice no . RC - 10 /63 
Maximo de Menezes, acting Vice -President : 

I hereby make known , in accordance with the resolution of 
this Municipality , taken in its ordinary session of the 8th of 
August 1963 , that the 1st of October of every year has been 
declared a Municipal Holiday in this Taluka, in commemora 
tion of the date of institution the 1st Senate of Goa . 

This notice is issued for general information and copies 
thereaf will be fixed in the usual places . 

Office of the Municipality of Goa , 14th August , 1963 . 
The acting Vice- President, Marimo de Menezes . 


Editai n . RC - 10 / 63 
Máximo de Meneses, Vice - Presidente , em exercício : 

Faço saber que, nos termos do deliberado em sessão ordi 
nária de 8 de Agosto de 1963 , desta Câmara, foi declarado 
Feriado Municipal, neste concelho de Goa , o dia 1 de Outubro 
de cada ano, comemorando a data da instalação do 1.º Senado 
de Goa . 

E , para constar, se expediu este edital e outros de igual 
teor que vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Paços Municipais de Goa , 14 de Agosto de 1963 . O Vice 
-Presidente, em exercício, Máximo de Meneses . 


Municipality of Salcete 


Câmara Municipal de Salsete 


Secretariat 


Secretaria 


Notice no . 


3 


SO 


Applications , which should reach within 30 days from the 
publication of this notice in the Government Gazette , are 
invited for the post of Sanitary Surveyors of this Munici 
pality . 

The applications will have to be addressed to the President 
of this Municipality together with the following documents : 
a ) - Being an Indian citizen , not below the age of 21 

years nor above the age of 35 years . 
b ) -- Possessing as minimum qualification the 5th year 

of Lyceum or its equivalent. 


Aviso n.º 3 
Faz - se público que, nos termos da deliberação da Ex.ua Câ 
mara , de 4 do corrente mês , acha - se aberto concurso docu 
mental pelo prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, para provimento temporário do lugar 
de fiscal da Polícia Sanitária deste concelho . 

Os requerimentos pedindo admissão ao concurso deverão 
ser dirigidos ao Sr. Presidente desta. Câmara e apresentados 
nesta Secretaria , instruídos com os documentos comprova 
tivos de os candidatos satisfazerem aos seguintes requisitos : 
a ) Serem cidadãos indianos com idade não inferior a 21 

anos e nem superior a 35 anos ; 
b ) possuírem , como mínima habilitação , o 2." ciclo dos 

liceus ou equivalente . 
Os concorrentes poderão juntar quaisquer outros docu 
mentos . 

O candidato classificado em 1.° lugar deverá apresentar , 
para os efeitos de nomeação, os documentos que lhe forem 
exigidos nos termos da lei . 


The candidates may show any other documents . 

The successful candidate will have to produce before niş 
appointment the documents required as per the prevailing 
rules . 


> 
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The post to be filled has the category of clerk , letter « S » , 
with promotion to the category of the 3rd officer , letter « Q » , 
after 5 years. 

Margão, 12th September , 1963. -- The Chief of the Secre 
tariat, Jose Reinério Pereira . 

Visa . The President, Antonio Blásio de Souza . 


Declara -se que o lugar a prover tem a categoria de aspi 
rante, letra « S » , com elevação para a categoria de terceiro 
-oficial, letra « Q » , ao fim de cinco anos . 

Margão, 12 de Setembro de 1963. --- O Chefe da Secretaria 
José Reinério Pereira . 

Visto . — O Presidente , António Blásio de Souzu . 


Municipality of Satary 


Câmara Municipal de Satari 


I, Hermenegildo Fernandes , Secretary of the Municipality 
of Sataxi and acting President, hereby make it known that 
the following municipal Order and Levy in connection with 
the Service of Water Supply to Valpoi Town , have been ap 
proved by the higher authorities : 


Hermenegildo Fernandes, chefe da Secretaria , substituind 

presidente : 
Faço público que superiormente se acham aprovadas 
seguinte postura e taxa relativamente ao Serviço de Abas 
tecimento de Água à vila de Valpoi: 


Postura n .° 1/1963 


Order no. 1/1963 
Article 1 --The fountain -water tape are meant to supply the 
water freely to the public for their domestic consumption 
with a regular flow during twenty four hours or in the hours 
fixed by the Municipality . 

Art. 2 --The water from the taps should be received and 
carried away in clean pots to its destination . 

Art . 3 -- It is forbidäen to open or close the passing valves 
of the water - tape under any pretence or remove the parts of 
taps, subject to a fine of rupees twenty only . 

Art. 4. It is forbidden to use the water for washing 
clothes , pots or vehicles subject to a fine of five rupees . 

Art . 5 - It is forbidden to take bath subject to a fine of 
five rupees. 

Art. 6 - It is forbidden to cocate disputes for place of pre 
ference for utilization of the water -taps . 

The order of preference is first come first served . 

Art. 7 — The parents and guardians of the minors will be 
held responsible in case of contradiction of this order by them , 
being also responsible for the payment of fines anä damages 
made . 

Art. 8 - Besides the zelador and the fiscal, the employees 
of the Municipality , as well as the Police , Village Regedor, 
Sanitary Police and Members of Panchayat are the compe 
tent authorities to take action against offenders . 


Artigo 1.9 Os marcos fontenários destinam - se para fornece 
água gratuita ao público para seu consumo doméstico cor 
fornecimento contínuo durante vinte e quatro horas ou na 
horas determinadas pela Câmara . 

Art. 2.° A água dos marcos deverá ser recebida em vasilha 
limpas e transportadas para o seu destino. 

Art . 3. É proibido abrir ou fechar as válvulas de passager 
dos marcos sob qualquer pretexto ou remover peças das toi 
neiras sob pena de multa de vinte rupias . 

Art. 4. É proibido utilizar a água para lavagem de roupa 
panelas e veículos sob pena de multa de cinco rupias . 

Art. 5. É proibido tomar banho sob pena de multa cie cinc 
rupias. 

Art . 6.° É proibido disputar iugares de preferência para 
utilização de marcos. 

A ordem de preferência é segundo a apresentação junt 
do marco . 

Art . 7." Os menores que infriz rtem a presente postur 
serão por eles responsáveis os seus pais ou tutores , send 
responsáveis pelo pagamento de multă e prejuízos . 

Art. 8.° São competentes para levantar los autos de tran : 
gressão além do zelador e fiscal, os funcionários e empre 
gados da Câmara , bem como a Polícia , o regedor da freguesi 
e a Polícia Sanitária e os membros de Panchayats . 


Levy for house utilization of the water from the pipeline 


Rs. np . 


For residential houses , per head and per month 

0-62 
For houses of lodging , boarding and restaurants, per 
month 

10-00 
For Regional Hospital, per month 

10-00 
This notice has been issued for general information and 
similar ones will be fixed in the usual places . 

Valpoi, 17th September, 1963. —- The acting President, 
Hermenegildo Fernandes. 


Taxa de utilização domiciliária de água de canalização 

Rps . in 
Nas casas de residência por cabeça e por mês 

0-6 
Nas casas de pasto , restaurante , por mês 

10 - C 
Na Enfermaria Regional ( Hospital) por mês 

10-0 
E para que chegue ao conhecimento de todos se expedi 
este e outros de igral teor , para serem afixados nos lugar 
de costume. 

Valpoi, 17 de Setembro de 1963. O Chefe da Secretari 
substituindo o Presidente , Hermenegildo Fernandes . 


- 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Atchuta Visnum Sinai. Velingcar, married , 
from Velinga , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no . 45 , situated at Cortalim and belonging to 
the Comunidade of the same village. It is bounded on the 
east with the national road that leads from Cortalim to Mar 
gão and on the west, north and south with the same plot 
no . 45 within the area of 50 metres of the national road, 
covering an area of 1000 m . 

V. no . 704/1963 

(Repeated ) 


Administração do Concelho de Mormugao 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 33 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Atchu 
Visnum Sinai Velingcar , casado , de Velinga, requereu e 
aforamento para construção de casas com serventia , um te 
reno compreendido no lote n .° 45 de aforamentos, situado e 
Cortalim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , I 
área provável de 1000 m². Confronta -se de nascente , com 
estrada nacional que de Cortalim se dirige a Margão ; 
poente, norte e sul, com a parte do referido lote no raio 
50 metros da estrada nacional. 

G. n ." 704/19 

(Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Miguel Costa , married and resident at Vasco 
da Gama, has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no . 44 situated at Cortalim and belonging to the 
Comunidade of the same village, for the construction of 
house and its dependencies . It is bounded on the west with 
the national road that leads from Cortalim to Margão and on 
the least , north and south with the part of the same plot no . 44 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 33 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Migu 
Costa , casado, residente em Vasco da Gama, requereu e 
aforamento para construção de casa , um terreno outeira 
inculto e rochoso sito em Cortalim e pertencente à comur 
dade da mesma aldeia , compreendido no lote n.º 44 , na ár 
provável de 1000 m². Confronta - se de poente , com a estrae 
nacional que de Cortalim se dirige a Margão e de- nascent 
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within the area of 50 metres of the national road , covering 
an area of 1000 m . 

V. no . 715/1963 

(Repeated ) 


norte e sul, com a restante parte do referido lote n.º 44 raio 
de 50 metros da dita estrada nacional, 

G. n . 715/1963 

1 Repolido ; 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Almira Coutinho e Brito , married and re 
sident at Margão , has applied for the lease of an uncultivated 
ani unused plot no . 42 , situated at Cortalim and belonging 
to the Comunidade of the same village, for the construction 
of houses and its dependencies. It is bounded on the east 
with the land given on lease to Amaro Pereira from Corta 
lim ; on the west with the national road that leads from 
Cortalim to Margão and on the north and south with the 
same plot no. 42 , covering an area of 1000 mº. 

V. no . 707/1963 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Almira 
Coutinho e Brito , casada , residente em Margão, requereu 
em aforamento para construção de casas e suas serventias, 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , compreendido 
no lote n.º 42 de aforamentos , sito em Cortalim e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , na área provável de 
1000 ma. Confronta - se de nascente , com o aforamento de 
Amaro Pereira , de Cortalim ; de poente , com a estnada nacio 
nal que de Cortalim se dirige a Margão ; de norte e sul, com 
a restante parte do referido lote. 

G. n .“ 707/1963 

(Repetido ) 


. 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Vitorino Alvares e Brito , married and 
resident at Margão , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot no. 42 situated at Cortalim and be 
longing to the same Comunidade , for the construction of 
houses and its dependencies. It is bounded on the east with 
the plot given on lease to Amaro Pereira froni Cortalim ; on 
the west with the national road that leads from Cortalim to 
Margão ; on the north with the part of the same plot no . 42 
and on the south with the same plot, covering an area of 
1000 m . 

V. no . 708/1963 

( Repeated 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que José 
Vitorino Alvares e Brito , casado , residente em Margão , re 
quereu em aforamento para construção de casas e suas ser 
ventias , um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , com 
preendido no lote de aforamento n . 42 sito em Contalim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área pro 
vável de 1000 m , Confronta - se de nascente , com o aforamento 
do Amaro Pereira , de Cortalim ; de poente, com a estrada 
nacional que de Cortalim se dirige a Margão ; de norte , com 
a parte do lote n.º 42 e de sul, com a restante parte do 
mesmo lote . 

G. n .° 708/1963 

( Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Ludomira Lobo de Penha Gonsalves , 
married and resident at Margão has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot no. 42, situated at Cor 
talim and belonging to the Comunidade of the same village, 
for the construction of houses and its dependencies. It is 
bounded on the east with the land given on lease to Amaro 
Pereira from Cortalim ; on the west with the national road 
that leads from Cortalim to Mangão and on the north and 
south with the same plot no . 42 , covering an area of 1000 m . 

Vasco da Gama, 7th September, 1963. The Secretary , 
Mablesvor Visvonata Sinai Sirvoicar. 

V. no . 709/1963 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Maria 
Ludomira Lobo de Penha Gonsalves, casada , residente em 
Margāo, requereu em aforamento para construção de casas 
e suas serventias, um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
compreendido no lote n .° 42 de aforamentos , sito em Cortalim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área pro 
vável de 1000 m . Confronta -se de nascente , com o afora 
mento de Amaro Pereira , de Cortalim ; de poente , com a 
estrada nacional que se dirige de Cortalim a Margão ; de 
norte e sul, com a restante parte do mesmo lote n.º 42. 

Vasco da Gama, 7 de Setembro de 1963. --O Secretário , 
Mablesvor Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n . 709/1963 

iRepetido ) 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondă 


as : 


Section of Comunidades 
6 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidade, it is hereby 
announced that Manohar Fotu Sinai Bangui, landlord, re 
siding at Ponchovadi, applied for lease of a part of the plot 
of land known as « Murmevoril mola » , situated in the ward 
Mopa village Ponchovadi and belonging to the Comunidade 
of the same village, for the purpose of the construction of 
a house and its passage, bounded on the whole on the east 
by piot cf land known as « Zor » belonging to Banguis ; on 
the west by the naitional road ; on the north by the plot of 
land known as «Marangale » belonging to the matemakers 
and on the south by the plot of land known as “ Tiangale» 
belonging to Naraina Raicu Naique, covering an area of 
1000 m3. File no. 73/1963 . 

C / a 


Secção das Comunidades 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
Código das Oomunidades , se anuncia que Manohar Fotú Sinai 
Bangui, proprietário , residente em Ponchovadi, requereu em 
aforamento para os fins de construção da e senyentia 
uma parcela do terreno äenominado « Murmevoilil mola » , sito 
no bairro Mopa da aldeia. Ponchovadi e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , na área de 1000 m-, confrontando 
por inteiro de nascente , com o prédio « Zor » dos Banguis ; de 
poente , com a estrada nacional; de norte, com o prédio «Ma 
nangale » dos farazes e de sul, com o prédio « Tiangale » de 
Naraina Raigu Naique . Processo n.º 73/1963 . 

C / C 


7 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Hilda Visitação da Divina Providên 
icia , Figueiredo , married , domestic, residing in Ponda Town , 
has applied for lease of an uncultivated and unused 
plot of land covering an area of 1000 m² which is the 
part of the plot of land no. XIX , reserved for the building 
purpose , situated at Bandora and belonging to the Comunidade 
of the same village, for the purpose of construction if a 
house, bounded on the east by the remaining part of the said 
reserved plot of land XIX ; on the west by the plot of land 
applied for lease for the purpose of construction of a house 
by Esvonta Loximona Poi Raicar, residing at Bandora ; on the 
north by the national road and on the south by the 2nd di 
vision of the plot of land no . 74. File no. 76/1963. 

Ponda, 16th September , 1963. — The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

C / a 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Maria Hilda Visi 
tação da Divina Providência Figueiredo , casada , domés 
tica , residente na Vila de Pondá , requereu em aforamento 
para os fins da construção da casa im terreno inculto e desa 
proveitado na área de 1000 mº que faz parte do lote n ." XIX , 
reservado para construção da casa , sito em Bandora e per 
tencente á comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com a restante parte do dito lote reservado n.º XIX ; 
de poente , com o terreno pedido em aforamento para cons 
trução da casa por Esvonta Lcximona Poi Raicar , de Ban 
dorá ; de norte , com a estrada nacional e de sul, com 
2 , adição do lote n.º 74 , Processo n . 76/1963 . 

Pondá , 16 de Setembro de 1963 .-- O Seonetário, Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / C 
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SERIES III No. 39 


Administração do Concelho de Canacona 


Administration Office of Canacona 

Section of Comunidades 
8 In accordance with the terms and for 

purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Babu Puto Gauncar , married , farmer , 
born and residing at Gãodongrem , has applied for the lease , 
for the purpose of cultivation of cocoanut palms and other 
fruit bearing trees, the uncultivated and unused plot, called 
« Chirqueamolo » situated at Gãodongrem , and belonging to 
the Comunidade of the same village, covering an area of 
roughly 3 Ha., bounded on the east by the plot Sanvorimata 
of the Comunidade of Gāodongrem ; on the west by that of 
Dare of the Temple of Xri Molicarjuna of Gãodongrem ; 
on the north by that of Toleamata of the Comunidade of the 
village and on the south by that of Chirquemolo of the 
referred Devalaia . File no . 62/1963 . 

Chauri, 8th April, 1963. — The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro. 

V. no . 713/1963 

( Repeated ) 


Secção das Comunidades 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades se anuncia que Babú Pautó 
Gauncar , casado , agricultor , natural e residente em Gãodon 
grém , requereu em aforamento , para cultura de palmeiras 
e outras árvores frutíferas , o terreno inculto e desaprovei 
tado, denominado « Chirqueamoló » , sito em Gaodongréme 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área apro 
ximada de 3ha , confrontando de nascente , com o terreno 
Sanvorimata da comunidade de Gãodongrém ; de poente , com 
o de Daré da Devalaia de Xri Molicarjuna de Gãodongrém ; 
de norte , com o de Toleamata da comunidade aldeana e de 
sul, com o de Chirqueamoló da referida Devalaia . Processo 
n .° 62/1963 . 

Chauri, 8 de Abril de 1963. O Secretário , Chitanranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 713/1963 

(Repetido ) 


< 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 

9. In accordance with and for the purpose established 
in the anticle 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Dr. Sripada Ananta Sinai Narcornim , 
Government employee, residing at Cidade de Goa , has applied 
for the lease of an uncultivated and hilly plot for the cons 
truction of a house , belonging to the Comunidade of Cujira, 
situated at the same, making part of the strip no. 118 of the 
aforesaid Comunidade named « Candolem » , bounded on the 
east by the remaining portion of the said strip no. 118 ; on 
the west by the divisional limit between the strips nos . 118 
11:19 ; on the north by the limit of the strip no. 118 and on the 
south by the limit of the village of Cujira , with an area 
of 1000 m . 

V. no . 747/1963 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Dr, Sri 
pada Ananta Sinai Narcornim , funcionário público , residente 
na cidade de Goa , riequereu em aforamento um terreno inculto 
e rochoso , para construção de casa , pertencente à comunidade 
de Cujirá , isito na mesma, fazendo parte do lote n .° 118 da dita 
comunidade denominado « Candolém » , confrontando de nas 
cente, com a restante parte do dito lote n.º 118 ; de poente , 
com o limite divisório , entre os lotes n.ºs 118 e 119 ; de norte, 
com o limite do lote n .° 118 e de sul com o limite da aldeia 
de Cujirá , n a área de 1000 m . 

G. n .° 747/1963 


.... 


10 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Alfredo Cassiano da Cruz e Conceição 
Sousa Meneses , married and residing at Goa - Velha has 
supplied for the lease of a plot of the Comunidade of Calapor 
for the construction of a house , plct which is a part of the 
strip named « Cursachi Gall» , 1st strip , situated at Santa 
Cruz, boräering the public road and situated with a radius 
of 50 metres , bounded on the east by a plot applied for its 
lease by Maria Julia Leonor Silva Coelho ; on the west by a 
plot applied for its lease by Alvaro Jose Conceição Sousa 
Menezes ; on the north by the remaining portion of the afore 
said plot and on the south by the national road , covering an 
area probably of 1000 ma. 

V. no . 748/1963 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Alfredo 
Cassiano da Cruz e Conceição Sousa Meneses , casado e resi 
denite em Goa -Velha, requereu em aforamento um terreno da 
comunidade de calapor, para construção duma casa , o terreno 
que faz parte de a vença deniominada « Cursachi Gall» , 1.º lanço , 
sito em Santa Cruz, marginal à estrada pública e situado 
no seu raio de 50 metros, confrontando de nascente , com o 
aforamento requerido por Maria Julia Leonor Silva Coelho ; 
de poente, com o aforamento requerido por Álvaro José da 
Conceição Sousa Mieneses; de norte , com a restante parte do 
dito terreno e de sul, com a estrada nacional, na área provável 
de 1000m . 

G. n .° 748/1963 


11 In accordance with and for the punpose established 
in the anticle 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby anonunced that Gurunata Suria Rau Dessai, married 
and residing at Panjim , has applied for the lease of a hilly , 
uncultivated and unused plot for the construction of a house 
belonging to the Comunidade of Cujira , situated at the same, 
which makes part of the strip no . 118 of ithe aforesaid Comu 
nidade named « Candolem » , bounded on the west by the divi 
sional limit between the strip n.ºs 118 and 119 ; on the east by 
the remaining part of the strip no. 118 ; on the north by the 
limit of the strip no . 118 and on the south by the limit of the 
village of Cujira , covering an area probably of 1000 m *. 

V. no . 750/1963 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Gurunata 
Suriá Rau Dessai, casado e residente em Pangim , requereu 
lem aforamento um terreno rochoso , iniculto le desaproveitado 
para construção duma casa , pertencente à comunidade de 
Cujirá, isito na mesma, que faz parte do lote n . 118 da dita 
comunidade denominado « Candolém » , confrontando de poente , 
com o limite divisório entre os lotes n.os 118 e 119 ; de nas 
cenite , com a restante parte do lote n . 118 ; de norte , com o 
limite do lote n .° 118 e de sul, com o limite da aldeia de Cujirá , 
na área provável de 1000 m , 

G. nº 750/1963 


12 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Jose Alfredo Faria , married , born at 
Mapuça and residing at Bombay , has applied for the lease of 
e plot for the construction of a house , belonging to the Comu 
nidade of Bambolim and which makes part of the strip n .° 49 
named « Paragally » , bounded on the north , South and west 
by the plot of the same strip and on the north by the national 
road , covering an area probably of 1000ma. 

V , no . 724/1963 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que José 
Alfredo Faria , casado , natural de Mapuçá le residente em 
Bombaim , requereu em aforamento um terreno para cons 
trução duma casa , pertencente à comunidade de Bambolim e 
que faz parte do lote n ." 49 denominado « Paragally » , con 
frontando de nascente , sul e poente , com o terreno do mesmo 
lote e de norte , com a estrada nacional, na área provável 
de 1000 m . 

G. n . ° 724/1963 


13 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Ayres Pedro Antonio Faria , born at 
Mapuça and residing at Bombay, has applied for the lease of 
a plot for the consuction of a house, belonging to the Comu 
nidade of Cujira , situated at the village of Bambolim and 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Aires 
Pedro António Faria , natural de Mapuçá le residente em 
Bombaim , nequereu em aforamento um terreno para cons 
trução duma casa , pertencente à comunidade de Cujira 


-... 


. 
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which makes part of the strip no. 2 of Candolem , ibounded on 
the east , north and west by the aforesaid pilot of the strip 
and on the south by the national road, covering an area pro 
bably of 1000 m . 

V. no . 725/1963 


situado na aldeia de Bambolim e que faz parte do lote n .° 2 
de Candolem , confrontando de nascente, norte e poente , com 
o dito terreno do lote e de sul, com a estrada nacional, na 
área provável de 1000 m . 

G. n . ° 725/1963 


14 


In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Camilo Estevam de Menezes , born 
at S. Matias, has applied for the lease of a plot for the cons 
truction of a garage, belonging to the Comunidade of Malar , 
situated in front of his residence , bounded on the east by the 
strip no . 137 ; on the west by the strip no. 138 ; on the north 
by the reserved strip no . 139 and on the south by the leased 
plot of Caetano Jose Silvestre de Menezes , shown in plant 
no . 11789, with an area approximately 100 m *. 

V. no . 741/1963 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Camilo 
Estevão de Meneses , natural de S. Matias, requereu em afo 
ramento um terreno da comunidade de Malar para os fins 
da construção duma garage, pertencente à comunidade de 
Malar, situado a frente da sua residência , confrontando de 
nascente , com o lote n.º 137; de poente , com o lote n . 138 ; 
de norte , com o lote reservado n .° 139 e de sul, com o afora 
mento de Caetano José Silvestre de Meneses, apresentado na 
planta n .° 111 789, na área aproximada de 100 m². 

G. n . " 741/1963 


15 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Maria Joaquina Dias married and 
residing at Goa - Velha , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot for the construction of a residential 
house , belonging to the Comunidade of Cujira , covering an 
area probably of 1000 ma, bounded on the east plot 
applied for its lease by Jose Caetano Gonçalo Lourenço ; on 
the west by the plot of the Comunidade ; on the north by the 
property of Valente de Sousa and on the south by the national 
road . 

Goa , 19th September , 1963. --- The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

V. no . 751/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Maria Joa 
quina Dias, casada e residente em Goa - Velha , requereu em 
aforamento um terreno inculto le desaproveitado para cons 
trução duma casa de residência , pertencente à comunidade de 
Cujira , da área provável de 1000 m , confrontando de nascente , 
com o terreno requerido por José Caetano Gonçalo Lourenço ; 
de poente , com o terreno da comunidade ; de norte , com o 
prédio de Valente de Sousa e de sul, com a estrada nacional. 

Goa , 19 de Setembro de 1963. -- O Secretário , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

G , ,° 751/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


16 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Atmarama Babu Tuencar , residing at Mapuça , 
has applied for lease for the purpose of construction of a 
house , one uncultivated and rocky plot where some pits exist , 
behind the judicial court, belonging to the Comunidade of 
Mapuça , bounded on all the sides by the land of the Comu 
nidade, covering an area of 1000 m . File no . 253 of 1963. 

V. no . 688/1963 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Atmarama Babu 
Tuencar , morador em Mapuça , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e rochoso existindo 
nele uns cavoucos sito em Mapuçá atrás do Tribunal Judicial, 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de todos os quatro lados com o terreno da mesma comunidade , 
na área de 1000 mp. Processo n . 253/1963 . 

G. n .° 688/1963 

(Repetido ) 


17 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Rohidas Pundolica Xete , residing at Britona , 
has applied for lease for the purpose of construction of a 
house , one uncultivated and unused plot of reserved lot 
no . 123 , situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serulá , bounded on the east by the land of 
the Comunidade ; on the west also by the land of the said 
Comunidade applied for lease ; on the north by a strip of 
said land 4 metres wide to be reserved at the side of the 
municipal road that from the national highway Betim -Mapuça 
leads to Salvador do Mundo and on the south by the land 
of the same Comunidade , covering an area of 1000 m File 
no . 249/1963 . 

V. no . 692/1963 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rohidas Pundolica 
Xete , residente em Britona, requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado do lote reservado n.º 123, sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente , com o terreno da comunidade; de poente , também com 
o terreno da dita comunidade requerido em aforamento ; de 
norte , com a faixa do dito terreno, largura de 4 metros para 
ser reservada ao lado da estrada municipal, que da nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com 
o terreno da referida comunidade, na área de 1000 m . Pro 
cesso n . 249/1963. 

G , n ,° 692/1963 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


18 


18 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Sridora Pundolica Xetcar , residing at Britona , 
has applied for lease for the purpose of the construction of 
a house , one uncultivated , hilly and unused plot of reserved 
lot no. 123, situated at « alto de Porvorim » and belonging 
to the Comunidade ot Serula , bounded on the east by the land 
of the same Comunidade ; on the west also by the land of 
the said Comunidade applied on lease ; on the north by a 
strip of said land 4 metres wide to be reserved at the side of 
the municipal road that from the national highway Betim 
-Mapuça leads to Salvador do Mundo , covering an area of 
1000 m . File no . 250/1963 . 

V. no . 693/1963 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sridora Pundo 
lica Xetcar , residente em Britona , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado do lote reservado n.º 123, sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente , com o terreno da mesma comunidade ; de poente , tam 
bém com o terreno da mesma comunidade requerido em afo 
ramento ; de norte , com a faixa do dito terreno da largura 
de 4 metros para ser reservado ao lado da estrada municipal 
que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo 
e de sul, com o terreno da referida comunidade , na área de 
1000 m " . Processo n.º 250/1963 . 

G , P.9 693/1963 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


19 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Xembu Govinda Porobo , from Mapuça , has 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xembu Govinda 
Porobo , äe Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
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applied for lease for the purpose of construction of a house , 
one uncultivated and unused plot named « Temericho -Sorvo » , 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same, bounded on the east by the road and the land of the 
Comunidade ; on the west lot no . 37 applied by Naraina Soma, 
Vengurlencar and road ; on the north land of the Comunidade 
and on the south road , covering an area of 1000 ma. File 
no . 255/1963 . 

V. no . 695/1963 

( Repeated 


da casa , um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Temericho -Sorvo » , lote n . ° 38 , sito em Mapuçá e pertencente 
à comunidade da mesma, confrontando de nascente , com o 
caminho e terreno da comunidade ; de poente , lote n . 37 re 
querido por Naraina Soma Vengurlencar e caminho ; de norte , 
com o terreno da comunidade e de sul, com caminho, na área 
de 1000 m ". Processo n . 255/1963 . 

G. n .° 695/1963 


(Repetido ) 


20 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Gopala Madeva Naique , from Revorá , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
one uncultivated and unused plot named « Nagdó -Sorvo» , si 
tuted at Revora and belonging to the same comunidade , 
bounäed on the east by the land of the Comunidade ; on the 
West by the plot leased to Segunem Bagkar ; on the south by 
the plot Jeased to Vencu Saji Xete and on the north by the 
municipal road, covering an area of 1000 m². File no. 243/1963 . 

V. no . 696/1963 

(Repeated ) 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Gopala Madeva 
Naique, de Revora , requereu em aforamento para construção . 
da casa 

um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Nagdó -Sorvo» , sito em Revora e pertencente à comunidade 
da mesma, confrontando de nascente, com o terreno da comu 
nidade ; de poente , com o aforamento de Segunem Bagkar; 
de sul, com o aforamento de Vencu Saji Xete e de norte , com 
a estrada municipal, na área de 1000 m². Processo n . 243/1963 .. 

G. n .° 696/1963 , 

(Repetido ) 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that, Maria de Lourdes Cristalina e Souza , residing 
at Mapuça , has applied for lease for the purpose of construc 
tion of a house , one hilly , uncultivated and unused plot - lot 
reserved no. 372 , situated at « alto de Porvorim » and belong 
ing to the Comunidade of Serula , bounded on the east , west 
and north by the land of the Comunidade and on the 
south by the reserved lot no . 345 for the street that from 
the national Highway Betim -Mapuça leads to Sangolda , co 
vering an area of 1000 m . File no. 248/1963 , 

Mapuça , 4th September , 1963. -- The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencró . 

V. no . 710/1963 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria de 
Lourdes Cristalina e Sousa, residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casas, um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado lote reservado n . 372, sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando 
de nascente , poente e norte, com o terreno da comunidade e 
de sul, como lote reservado n.º 345 para caminho que da 
estrada nacional Mapuçá -Betim se dirige a Sangoldá , na 
área de 1000 m ". Processo n . 248/1963. 

Mapuçá , 4 de Setembro de 1963. --O Secretário , Manguesa 
R. S. Quencro . 

G. n ° 710/1963 

(Repetido ) 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Ranganata Ganaxama Sinai Cacodcar , from Cacora , 
residing at Curchorem of Quepem Taluka , one hilly , unculti 
vated and unused plot named « Odlem -Sorgul» , situated at the 
village Pilerne and belonging to the Comunidade of same 
Village, bounded on the east by a strip of land to be reserved 
between the said land and the one measured to Antonio Fran 
cisco Sales Mascarenhas and on the west, north and south , 
by the said land of the Comunidade , covering an area of 
1000 m . File no . 264/1963 . 

V. no . 719/1963 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ranganata Ga 
naxama Sinai Cacodcar , de Cacová , residente em Curchorém 
do concelho de Quepém , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
denominado « Odlem - Sorgul», situado em Pilerne e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , 
com a faixa do cinco metros a ser reservada entre o dito 
terreno e o medido a António Francisco Sales Mascarenhas e 
de poente , norte e sul, com o dito terreno da comunidade, na 
área de 1000 m . Processo n . 264/1963 . 

G. n.o 7: 19/1963 


23 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot, it is again announced in the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
that an uncultivated and unused plot named « Zambul-Gallum » , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , bounded on the east by a strip of land of 
the Comunidade reserved along the national highway Betim 
-Mapuça ; on the west, by a strip of land of the Coinunidade 
after which is situated the property of the applicant ; on the 
north by the property of Berta Pinto and on the south by the 
land of the applicant containing a house, covering an area of 
126 m² and with an annual lease rent of sixty naye paitse ; was 
measured out to be leased to Roberto Jeronimo Augusto Joa 
quim Santana Piedade do Rosario Marques , also known as 
Jeronimo Marques, from Saligão , for the purpose of const 
muction of one gate to his house . File no . 50/1962. 


23 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio , novamente 
se anuncia nos termos e para os fins do disposto no ar 
itigo 330. do Código das Comunidades, que a Roberto Jeró 
nimo Augusto Joaquim Santana Piedade do Rosário 

ques , 
por outro nome Jerónimo Marques , de Saligão , foi medido em 
aforamento para serventia da sua casa , um terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando 
de nascente com a faixa do terreno da comunidade reservada 
ao longo da estrada nacional Betim -Mapuçá ; de poente , com 
a faixa do terreno da comunidade depois da qual fica o prédio 
do requerente ; de norte , com o prédio de Berta Pinto e de 
sul, com o terreno do requerente com a casa de habitação , na 
área de 126 mº e com o foro ánuo de sessenta naye payse . 
Processo n .° 50/1962 . 

G. n ° ( 26/1963 


: 


V. no . 726/1963 


24 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Vamona Mucunda Naique Pratap Rau Sar 
Dessai, residing at Santa Ines of Panjim , has applied for 
lease for the purpose of the construction of a house , one hilly , 
uncultivated and unused plot, of reserved lot no. 123 , situated 
at « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , bounded on the east by the land of the Comunidade ; 
on the west by the land of the Comunidade applied for lease ; 
on the north by a strip of said land 4 metres wide to be 
reserved along the municipal road that from the national 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que vamona Mucunda 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente em Santa Inês da 
cidade de Goa, requereu em aforamento para construção da 
casa , um terreno outeirai, inculto e desaproveitado , do lote 
reservado n . 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serula , confrontando de nascente , com o ter 
reno da mesma comunidade ; de poente, também com o terreno 
da mesma comunidade requerido em aforamento ; de norte , 
com a faixa do dito terreno de largura de quatro metros para 
ser reservada 20 lado da estrada municipal que da nacional 
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highway Betim -Mapuça leads to Salvador do Mundo , and on 
the south by the land of the said Comunidade, covering an 
area of 1000 m . 

V. no . 728/1963 


Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com 
o terreno da referida comunidade, na área de 1000 m , Pro 
cesso n . 261/1963 . 

G. 7." 728/1963 


25 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Suresh Shetye , residing at Porvorim , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
one uncultivated, hilly and unused plot named « Socoilem 
-Gallum » situated ait « alto de Porvorim » and belonging to 
the Comunidade of Serula , bounded on the east by a strip 
of land of the same Comunidade that exists between the 
national highway Betim puça and the plot which is ap 
plied for ; on the west, south and north by the same land of 
the comunidade , covering an area of 1000 m . File no . 265 / 
1963 . 

V. no . 730/1963 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Suresh Shetye , 
residente em Porvorim , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto , rochoso e desaproveitado 
denominado « Socoilem -Gallum » , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente, com a faixa do terreno da mesma comunidade que fica 
entre a estrada nacional que de Mapuçã dirige a Betim e 
terreno requerido ; de poente , sul e norte , pelo mesmo terreno 
da comunidade, na área de 1000 m ". Processo n . 265/1963 . 

G. neº 730/1963 


26 In the terms and for the purpose established in the 
anticle 330 of the Code of Coniunidades, it is hereby 
announced that João Baptista Coelho , from Vadem of So 
corro , has applied for lease for the purpose of construction 
of a house , one iuncultivated and unused plot named « Zambul 
-Gallum » situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
comunidade of Serula , bounded on the east by the land of 
the Comunidade ; on the west by the streets that leads 
to Ambirna ; on the north by the land of the Comunidade and 
on the south by the Play-Ground , covering an area of 1000 m *. 
File no . 228/1963. 

V. no . 732/1963 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que João Baptista 
Coelho , de Vadem de Socorro , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente, .com o terreno da comunidade ; de poente , com a estrada 
que se dirige ao bairro Ambirna ; de norte , com o terreno 
da comunidade e de sul, « Play Ground » , na área de 1000 m . 
Processo n . 228/1963 . 

G. n .” 732/1963 


27 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Jose Hortencio Agnelo de Sousa , from Sir 
çaim , has applied on lease for the construction of a house a 
plot of an uncultivated , hilly and unused plot named « Simechi 
-Dat » , situated at Sirçalm and belonging to the Comunidade 
of the same village . It is bounded on the east by the leased 
plot of Miguel Lourenço Fernandes ; on the west by the land 
of the Comunidade ; on the south by the leased plot of Gui 
lherme de Sousa , and on the north by the land of the same 
Comunidade , covering an area of 1000 m® File no . 276/1963. 

Mapuça , 19th September , 1963. - The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 759/1963 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que José Hortêncio 
Agnelo de Sousa , de Sirçaim , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado denominado « Simechi -Dat » , sito em Sirçaim e perten 
cente à comunidađe da mesma aldeia , confrontando de nas 
cente, com o aforamento de Miguel Lourenço Fernandes ; de 
poente , com o terreno da comuniäade ; de sul, com o afora 
mento de Guilherme de Sousa e de norte , com o terreno da 
dita comunidade, na área de 1000 m . Processo n.º 276 , de 1963. 

Mapuça , 19 de Setembro de 1963. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 759/1963 


«Comunidades » 


Comunidades 


Ucassgim 


Ucassaim 


28 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial , às 10 horas , em sessão extraor 
dinária , a fim de deliberar sobre as despesas suplementares 
da obra de impermeabilização dos portais Candolen , Mu 
lenda e Parió desta comunidade. Processo n . " 24 de 1962 , 
nos termos do despacho superior , 

Ucassaim , 2 de Setembro de 1963. O Escrivão substituto , 
Sitacanta Govinda Sinai Bobo. 

G neº 731/1963 
Marcarim 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting, at 10 a . m ., at its Meeting Hall, on 
the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , to deliberate about the supplementary expen 
ses of the impermeabilization of the sluice-gates Candolem , 
Mulenda and Pario of the abovesaid Comunidade. File no. 24 
of 1962, in terms of the orders of the higher authorities . 

Ucassaim , 2nd September, 1963. --The substitute Clerk , 
Sitacanta Govinda Sinai Bobo . 

V. no . 731/1963 . 

Marcaim 
29... On the 3rd Sunday, after the publication of this notics 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at usual place of the 
said Comunidade, auction will be held of the items of the 
income for the period 1964 to 1966 and the annual expendi 
ture for the year 1964 , according to the price and conditions 
approved by the higher authorites . 

Marcaim , 8th September , 1963. - The Clerk , Prabhaker 
Giva Naique Gaunker. 

V , no . 733/1963 

Pilerne 
30 Notice is hereby given that the plots indicated below , 
belonging to the Comunidade of Pilerne, are to be leased out 
for the remaining part of the six year period of 1962-1967 . 
The interested parties should submit the applications , on plain 
paper, addressed to the president of the managing committee , 
within ten days from the date of the publication hereof in the 
Government Gazette , and should Indicate the plots which 
they wish to lease , as well as all the necessary äetails for the 
classification of the preferential night under clause 4 of the 
order no. GAD 74/62/21347 of 18th December 1962 : 4th lot 
Corecho Aco , situated at Marra , Rs. 128-40 n . p ., ist Iot Dacto 


29 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , na casa das sessões desta Comunidade, 
serão levadas à praça as avenças de receita trienal de 1964 
a 1966 e de despesa anual de 1964, pelos prémios e condições 
do respectivo cálculo superiormente aprovado . 

Marcaim , 8 de Setembro de 1963. O Escrivão , Prabhacar 
Giva Naique Gauncar. 

G. n ." 733/1963 

Pilerne 
30 Anuncia - se o arrendamento dos lotes varzios infra 
mencionados, da comunidade de Pilerne, para o restante 
período do sexenio corrente de 1962 a 1967, devendo os pre 
tendentes entregar os seus pedidos feitos em papel comum , 
indicando as várzeas que pretendem arrendar , ao signatário 
deste , dirigidos ao presidente da junta administrativa , no 
prazo de dez dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial , contendo nos pedidos todos os pormenores necessários 
para o apuramento do direito de preferência , nos termos do 
artigo 4.º da Portaria n .° GAD 74/62/21347 , de 18 deDezembro 
de 1962 : 4.0 lote Corechó Aco , sito em Marra , Ros. 128-40 n . p ., 
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Torno Patto and 1/4 of 2nd lot Odlem Corar, situated at 
Pilerne , respectively , Rs. 96 / - and Rs. 34-20 n . p . 

Pilerne, 16th September , 1963. — The Clerk , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

V. no . 749/1963 
Navelim of Bicholim 
31 On the second Thursday after the publication hereof 
in the Government Gazette , auction will take place , at 10 a . m ., 
in the session hall at Navelim , of the items of annual income 
and expenditure of the year 1964 , decreased and increased 
by 2/5 respectively on the amount shown in the respective 
estimate, approved by the higher authorities. 

Navelim , 10th September , 1963. The Clerk in charge, 
Vindeca Naique . 

V. no . 735/1963 

Serula 
32 The abovesaid Comunidade . of Serula is hereby con 
vened for a special meeting at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Gover 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no . 72 of 1963, in which Yeswant Vinayek Naik , residing at 
Mapuça , has applied for the lease for the construction of a 
house , of a hilly , rocky , uncultivated and unused plot named 
« Socoilem Gallum » , situated at Porvorim and belonging to 
the above Comunidade. It is bounded on the east by the land 
of Comunidade reserved along the national road Mapuça 
-Betim ; on the west by the land of the same Comunidade ; 
on the north by the leased plot of Caetano Francisco Fer 
nandes and on the south by the leased plot of Pedro Caetano 
de Lima, covering an area of 1000 m². 

Serula , 31st August , 1963. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencio , 

V. no. 736/1963 
Fraternal of Aldona 
33 Under orders from the higher authorities the above 
Comunidade is hereby convened for a meeting , at its meeting 
house , on the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., in order to deliberate about 
the estimates of bunds , made by the Bunds Committee of 
the bund Udoi for the Rs. 7.515 / - ; Cumbonem Rs. 20.525 / - ; 
Talonem Rs. 15.579 / -; Bodiem Rs. 18.696 / - ; Gutcoi Rs.5.142 / - ; 
Culaco Rs. 26.304 / - ; Ranoi Rs. 32.536 / - ; Carona Rs. 6.935 / 
and Vāo - Xeta Rs. 35.124 / -. 

Aldona, 5th September, 1963. - The Clerk , Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas. 

V. no . 743/1963 

Mapuça 
34 The abovementioned Comunidade is hery convened for 
an extraordinary meeting in its Meeting Hall , on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no. 182/1963 in which Narana Gopal Parxencar, of Siolim , 
has applied for a lease , for the construction of houses, of 
a part of a lot no. 48 , an uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo» , situated at Mapuça . It is bounded on the 
east by the leased plot of Janardhan Chari and others ; on 
the west by the plot of the heirs of late Vassudeva Atmarama 
Porobo Dessai Desporobo, from Pernem ; on the north by the 
street and on the south by the leased plot of Vinaeca Soma 
Sancolcar from Mapuça , covering an area of 700 ma. 

V. no . 737/1963 


1.º lote Dactó Tornó Pattó e 1/4 do 2.º lote Odlem Corar, sitos 
em Pilerne, respectivamente , Rps . 96 e Rps. 34-20 n . p . 

Pilerne, 16 de Setembro de 1963. -O Escrivão , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G , n . ” 749/1963 
Navelim de Bicholim 
31 Na segunda quinta - feira , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, no local das suas sessões em 
Navelim , irão à praça as avenças de receita anual e de 
despesa anual de 1964 , com a diminuição e aumento de 2/5 , 
respectivamente , na cifra e condições do respectivo cálculo 
superiormente aprovado . 

Navelim , 10 de Setembro de 1963 . O Escrivão encarre 
gado , Vinaeca Naique . 

G. nº 735/1963 

Serula 
32 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas dez horas , a fim de deliberar sobre o 
processo n ." 72 de 1963 , em que Yeswant Vinayek Naik resi 
dente em Mapuçá , pretende em aforamento para construção de 
casas, um terreno outeiral, rochoso , inculto e desaproveitado , 
denominado « Socoilem Gallum » , sito em Porvorim e pertencente 
à sobredita comunidade, confrontando de nascente , terreno 
da comunidade reservado ao longo da estrada nacional Ma 
puçá - Betim , de poente , terreno da mesma comunidade ; de 
norte , aforamento de Caetano Francisco Fernandes e de sul, 
aforamento de Pedro Caetano de Lima, na área de 1000 m 

Serulá , 31 de Agosto de 1963. -_- O Escrivão , Xricanta Bi 
cobó Sinai Quencró . 

G. n . ” 736/1863 
Fraternal de Aldona 


33 Por determinação superior , é convocada a supradita 
comunidade, para se reunir na casa de suas sessões, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas dez horas , a fim de pronunciar sobre os orçamentos dos 
serviços dos valados , elaborados pela Comissão de Valados , 
sendo : Valado de Udoi na importância de Rps . 7515 / - ; de 
Cumbonem na de Rps . 20.525 / - ; de Talonemna de Rps. 15.579 / - ; 
de Bodiem na de Rps . 18.696 / -; de Gutcoi na de Rps . 5.142 / - ; 
de Culaco na Rps . 26.304 / - ; de Ranoi na de Rps. 32.536 / - ; 
de Carona na de Rps. 6.935 / -, e de Vão - Xeta na de 
Rps. 35.124 / -. 

Aldonā , 5 de Setembro de 1963. O Escrivão , Romão Ti 
búrcio Caetano de Sousa Freitas. 

G. n . 743/1963 

Μαρμά 
34 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 

casas das suas sessões, no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n .. 182/1963 , em que Naraina Gopal 
Parxencar, de Siolim , requereu em aforamento , para cons 
trução de casas, parte do lote n . 48 , um terreno inculto e 
desaproveitado, denominado « Temericho Sorvo » , sito 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontando 
de nascente , com o aforamento de Janardona Chari e outros; 
de poente , com o dos herdeiros de Vassudeva Atmarama Po 
robo Dessai Desporobo , de Pernem ; de norte , com o caminho 
e de sul, com o aforamento de Vinaeca Soma Sancolcar , de 
Mapuçá , na área de 700 m . 

G , n . ° 737/1963 


nas 


em 


35 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a , m ., so as to give its opinion on the file 
no. 179/1963 , in which Naraina Soma. Vengurlencar , residing 
at Mapuça , nas applied for the lease for the purpose of the 
construction of a house , of an uncultivated and unused plot, 
named « Temericho Sorvo » , lot no. 37, situated at Mapuça , and 
belonging to this Comunidade, ibounded on the east by the 
lot no . 38 ; on the west, by the lot no . 36 and on the north 
and south by the streets, covering an area of 1000 m². 

V. no. 738/1963 


35 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n . 179 de 1963, em que Naraina Somā 
Vengurlencar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Temericho Sorvo » , lote n ." 37 , sito em Mapuçá 
e pertencente a esta comunidade , confrontando de nascente , 
com o lote . n . 38 ; de poente , com o lote n .° 36 e de norte e 
sul, com caminhos, na área de 1000 m². 

G , n .° 738/1963 


36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no. 188/1963 , in which Manohar Jagdeu Raicar , residing at 
Saligão, has applied for a lease, for the construction of houses , 
of a hilly , uncultivated and unused plot named « Temericho 
Sorvo » lot no. 11A situated at Mapuça and belonging to the 


36 É convocada esta comunidade, para se reunir nas casas 
das suas sessões no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão extraordinária , 
a fim de deliberar sobre o processo n .° 188 de 1963, em que 
Manohar Jagdeu Raicar , residente em Saligão , requereu em 
aforamento para construção de casas , o terreno outeiral, in 
culto e desaproveitado denominado « Temericho Sorvo» , lote 
n.º 11A , sito nesta aldeia e pertencente à comunidade da 
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Comunidade of Mapuça . It is bounded on the east by a lane 
reserved for a passage ; on the west by a street reserved 
beyond which lies the leased plot of Antonio Fernandes and 
on the north and south by the land of the Comunidade, cove 
ring an area of 1000 m . 

V. no . 744/1963 


mesma, confrontando de nascente , com o beco reservado para 
passagem ; de poente , com o caminho reservado depois do 
qual fica o aforamento de António Fernandes e de norte e 
sul, com o terreno da comunidade, na área de 1000 m². 


G. n . 744/1963 


37 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no . 190/11963, in which Caxinata Sarangaar Natecar , reşiding 
at Mapuça , has applied for a lease , for the construction of 
house , of a hilly , uncultivated and unused plot named « Te 
mericho Sorvo » lot no. 16A and 17 A , situated in this village 
and belonging to the Comunidade of Mapuça . It is bounded on 
the east by a lane reserved for a passage ; on the west by a 
reserved street and on the north and south by the land of the 
Comunidade, covering an area of 2000 m . 

V. no . 745/1963 


37 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo , após a pu 
blicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 190 de 1963 , em que Caxinata . 
Sarangdar Natecar , residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casas, o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Temericho Sorvo» , lote n .° 16A 
e 17A , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma, 
confrontando de nascente , com o beco reservado para passa- 
gem ; de poente , com o caminho reservado e de norte e sul, 
com o terreno da comunidade , na área ce 2000 m² 


G , nº 745/1963 . 


38 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Gov 
ernment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on 
the file no. 189/1963 in which Pascoal Fernandes , residing 
at Mapuça , has applied for a lease for the construction of 
a house , of an uncultivated , hilly and unused plot, named 
« Temericho Sorvo » , situated at Mapuçá and belonging to the 
comunidade of Mapuçá . It is bounded on the east and west 
by the land of the comunidade deserved for a street , on the 
north by the leased plot of Antonio Fernandes and on the 
south by the land of the comunidade, covering an area of 
1000 m ?. 

Mapuça , 16th September , 1963. -- The Clerk in charge, 
Madeva Bicu Sinai Mulgãocar . 

V. no . 746/1963 


38 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 189 de 1963, em que Pascoal Fer 
nandes , residente em Mapuçá , requerau aforamento , para 
construção de casas , o terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado denominado Temericho Sorvo » , sito em Mapuça e 
pertencente á comunidade da mesma, confrontando de nas 
cente e poente , com o terreno da comunidade reservado para 
caminho ; de norte , com o aforamento concedido a Antonio 
Fernandes e de sul, com o terreno da comunidade, na área . 
de 1000 m . 

Mapuçá , 16 de Setembro de 1963. - O Escrivão encarre 
gado , Madeva Bicú Sinai Mulgãocar, 

G. a . ° 746/1963 


. 


« Montepio >> 
39 Ola Basília Visitação Gonçalves and Eloisa Barbara 
da Graça Gonçalves , daughters of Venancio Maria Fran 
cisco Gonçalves, member no. 2923 of Montepio do Estado 
da India , who was Forest Patel, are entitled to receive their 
respective pensions. 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is anyone else with a right 
to the above mentioned pension , he or she should claim it in 
the above mentioned term , failing which the claim will be sub 
mitted to the Managing Board ( Direcção ) of this Montepio . 

V. no. 739/1963 


Montepio da India 
39 Habilitam - se Olga Basília Visitação Gonçalves e Eloisa 
Bárbara da Graça Gonçalves, filhas do sócio n.º 2923 do . 
Montepio do Estado da India , Venâncio Maria Francisco Gon 
çalves , que foi patel da Guarda Rural, para receber as res- 
pectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que, se houver mais algum 
interessado com direito a pensão requerida , venha deduzi- la 
no referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida 
à apreciação da Direcção deste Montepio . 


G. n.o 739/1963 


t . 


40 Maria Helena Pereira e Rocha , Maria Olinda Francisca 
da Rocha , Francisco Manuel da Rocha , António Agnelo da 
Rocha and Celina Teresa da Rocha , widow and children of 
Roque João da Rocha , member no . 32 of Montepio do Estado 
da India , who was a retired clerk of the Post , Telegraphs 
and Telephones Department, are entitled to receive their 
respective pensions . 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of his notice in the Govern 
ment Gazette, so that if there is anyone else with a right 
to the above mentioned pension , he or she should claim it 
in the above mentioned term , failing which the claim will 
be submitted to the Managing Board (Direcção ) of this 
Montepio . 

V. no . 755/1963 


40 Habilitam - se Maria Helena Pereira e Rocha , Maria 
Olinda Francisca da Rocha , Francisco Manuel da Rocha , 
António Agnelo da Rocha e Celina Teresa da Rocha, viúva 
e filhos do sócio n .° 32 do Montepiol do Estaão da Indix , 
Roque João da Rocha , que foi aspirante aposentado dos Cor 
reios, Telégrafos e Telefones , para receber as respectivas 
pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletimi Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi- la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

G , n . ° 755/1983 


41 Assunção Pegado, Antonio Carneiro , Lourença Car 
neiro , widow and children of Florentino Carneiro , member 
no . 2.053 of Montepio do Estado da India , who was 1st class 
Guard of Goa Police, are entitled to receive their respective 
pensions. 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is anyone else with a right 
to the above mentioned pension , he or she should claim it 
in the above mentioned term , failing which the claim will 
be submitted to the Managing Board (Direcção ) of this 
Montepio . 

Goa , 18th September , 1963. — The Secretary , Alberto de 
Melo Furtado, 

V. no . 756/1963 


41 Habilitam - se Assunção Pegado , Antonio Carneiro , Lou 
rença Carneiro , viúva e filhos do sócio n .° 2.053 do Montepio 
do Estado da India , Florentino Carneiro , que foi guarda da 
1.a classe da Polícia de Goa , para receber as respectivas 
pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha d eduzí-la no 
referido prazo, findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 18 de Setembro de 1963. -- O Secretário , Alberto de 
Melo Furtado . 

G. 2.° 756/1963 


ceset A22372 


590 


SERIES III No.: 39 


« Devalaia » 


Devalaja 


Xxi: Xantadurga of Queula 
42 The Mahajans of the above mentioned Devalaia are 
hereby convened for an extraordinary meeting in the Meeting 
Hall at 10 a . m ., on the third Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette, to get their opinion on the 
following subjects : 

1. On the difference of the expenses incurred with the re 
placement of timber of two gates of the bund of the « casana » 
located in Quelossim . 

2. Petition of John Chagas Pereira of Panjim , in which he 
asks on lease the farm « Zuvam Carpi Candi» to install a salt 
industry . 

3. Petition of Ganpatrao Manquikar of Bombay in which 
he asks that he may celebrate the religious festivity. 

4. Petition of Maruti Durgappá Kasbekar in which he asks 
that he may celebrate the religious festivity . 
: 5. Petition of Mahabaleswar V. Gaitonde of Karwar , Shan 
taram Ro Dange of Aronda and Umabai of Karwar, in which 
they ask that they may celebrate the religious festivity . 

Queula , 4th September , 1963. — The Clerk , Suriagi 8. Mol 
cornencar. 
Visa . - The President, Naguexa Xamba Sinai Pissurlencar , 

V. no . 703/1963 


Xri Xantadurga de Queulá 
42 É convocada a mazania desta Devalaia para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, nai casa das 
suas sessões , a fim de dar o seu parecer sobre os seguintes 
assuntos : 

1. Folha da diferença de despesas feitas com o madeira 
mento qe 2 portais do valado de casana sita em Quelossim . 

2. Sobne o requerimento de John Chagas Pereira , solicitando 
arrendamento da várzea « Zuvom Corpi Candi» para nela ins 
talar a indústria de sal. 

3. Sobre o requerimento de Ganpatrao Manquikar , de Bom 
baim , em que pretende deixar uma festividade religiosa cons 
tante do dito requerimento . 

4. Sobre o requerimento de Maruti Durgappá Kasbekar em 
que pretende deixar uma festiviãade religiosa constante do 
dito requerimento . 

5. Sobre o requerimento de Mahabaleswar V. Gaitonde, 
Shantaram R. Dange e Umabai Divekar em que pretendem 
deixar festividaäe religiosa . 

Queulá , 4 de Setembro de 1963. O Escrivão, Suriagi S. 
Molcornecar . 
Visto . O Presidente, Naguexa Xambá Sinai Pissurlencar . 

G. n.® 703/1963 


Private advertisements 


Particulares 


43 Ritinha Monteiro , married , landlady of Dramapur, an 
nounces , as heiress of her late mother Emilia Fernandes , who 
was from Dramapur, that she intends to register in her 
name, after previous renewal, 6 shares nos . 5678 to 5683 in 
cluded in certificate no . 1132 of Comunidade of Chinchinim 
and the shares nos . 5698 to 5700 - 1st to 3rd tenths, included 
in certificate no. 1132 of Comunidade of Chinchinim , and col 
lect the dividends of the same shares which have accrued 
but not lapsed . 

Anyone having a claim should lodge in within the estabe 
lished time limit , with the authorities concerned . 

V. no . 698/1963 


43 Ritinha Monteiro , casada, proprietária , de Dramapur, 
anuncia que na qualidade de herdeira da sua finada mãe, 
Emilía Fernandes , que foi de Dramapur, pretende averbar.a 
seu favor , com prévia renovação , 6 acções n.o* 5678 a 5683 , 
compreendidas no título n . 1130 e as acções n .° 5698 a 5700 

- 1.° a 3.º décimos compreendidas no título n . 1132 da 
comunidade de Chinchinim , e bem assim arrecadar os réditos 
vencidos e não prescritos na importância inferior a Rps. 500 / -. 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal na estação 
competente . 

G. n . 698/1963 


44 


Ritinha Monteiro , married , landlady, from Dramapur, 
hereby announces that she wishes to renew the shares certi 
ficates nos. 1131 of ten shares and no . 1132 - 4th and 5th 
tenths -- of 2 shares of Comunidade of Chinchinim , belong 
ing her as the same have been lost . 

Anyone having a claim should lodge in within the esta 
blished time limit, with the authorities concerned . 

V. no . 699/1963 


44 Ritinha Monteiro , casada, proprietária , de Dramapur, 
anuncia que por motivo de desvio , deseja obter a renovação 
dos títulos n .° 1131 de dez acções e n . 1132 —4.° e 5.° dé 
cimos --- de 2 acções, da comunidade de Chinchinim , averbados 
a seu favor. 

Quem se julgue lesado, reclame no prazo legal na estação 
competente. 

G. n .° 699/1963 


45 Alexandrinha Monteiro , married , landlady , of Drama 
pur , announces, as heiress of her late mother Emilia Fernan. 
des , who was from Dramapur , that she intends to register on 
her name, after previous renewal, 4 shares nos . 5684 to 5687 
included in certificate no. 1130 of Comunidade of Chinchinim 
and 5 shares nos . 105 to 109 included in certificate no. 60 
of Comunidade of Deussua and to collect the dividends of 
the same shares which accrued but not lapsed . 

V. no . 700/1963 


15 Alexandrinha Monteiro , casada , proprietária , de Dra 
mapur, anuncia que na qualidade de herdeira da sua finada 
mãe , Emília Fernandes , que foi de Dramapur, pretende aver 
bar a seu favor , com prévia renovação , 4 acções n.98 5684 a 
5687, compreendidas no título n.º 1130 da comunidade de 
Chinchinim e 5 acções n.os 105 a 109 compreendidas no 
título n.º 60 da comunidade de Deussua e bem assim arreca 
dar os réditos vencidos e não prescritos na importância infe 
rior a Rps . 500 / - , 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal na estação 
competente . 

C. nº 700/1963 


46 

Leopoldina Fernandes , from Neura , wishes to renew 
the title no. 335 comprising one share of no. 2177 of Comuni 
dade of Gancim belonging to Angelina Rodrigues , of Neura , 
ito make the transmission in her favour in view of the division 
made in the legal inventory . The interested parties, should 
claim within the time limit fixed by law . 

V , no. 729/1963 


46 Leopoldina Fernandes, de Neurá , pretende renovar o 
título n .° 335 , compreendendo uma acção do n.º 2177 da 
comunidade de Gancim , pertencente a Angelina Rodrigues, 
de Neurá , para averbar a sua transmissão a seu favor em 
vista da aplicação que lhe foi feita no inventário . Os interes 
sados reclamem contra esta pretensão no prazo legal. 

G. nº 729/1963 
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